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АZIZ MUSHTARIY! 

Qadim o‘tmishga ega bo‘lgan har bir xalqning madaniyat va sivilizatsiya hamjamiyatida o‘z 

izini qoldirgan asarlar mavjud. Shu jihatdan turkiy sivilizatsiyaning madaniy kodlarini ochib 

beruvchi va har o‘qilganida yangidan yangi ma’nolar olamini ochuvchi turkologiyaning durdona 

asarlaridan biri “Devonu Lug‘otit Turk”dir. Ma’lumki, YUNESKO Bosh Assambleyasining 42-

sessiyasida qabul qilingan qaror bilan 2024-yil Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu Lug‘otit Turk” 

asari yozilganining 950 yilligi sifatida nishonlash belgilandi. Shu nuqtai nazardan, Ilmiy 

kengashimiz qalam va minnatdorchilik qarzi sifatida jurnalimizning 4-sonini Turk dunyosining bu 

noyob xazinasini yana bir bor kashf etish va uning muallifini hurmat bilan yodga olish maqsadida 

uni maxsus son sifatida nashr etishga qaror qildi. 

Bu sonda “Devonu Lug‘otit Turk”da xalq o‘yinlari, Janubi-Sharqiy Andijon 

leksikologiyasining “Devonu Lug‘otit Turk” bilan aloqasi, Qoraxoniylar davri savdo -iqtisodiy 

leksikasining devonda aks ettirilishi, devonning o‘zbekcha tarjimalari va tarjimonlar, devon 

matnidagi harakat belgilari va turkiy so‘zlarni o‘qish masalalari, devondagi davlatchilik 

tamoyillari, asarning o‘zbek va qoraqalpoq tillari leksikologiyasidagi o‘rni, vatan, vatanparvarlik 

haqidagi paremalarning semantik tahlili, kitobning adabiy-pedagogik ahamiyati, oʻgʻuzcha soʻzlar, 

tojik va jadid adabiyotida turk tanzimat davri adabiyotining taʼsiri mavzusiga oid maqolalar o‘rin 

olgan. 

TAHRIRIYAT 

DEAR READER! 

Each nation with a rich history has works that have profoundly influenced its cultural and 

civilizational landscape. Among such treasures in Turkology is the masterpiece Devonu Lugatit 

Turk, which unveils the cultural codes of Turkish civilization and reveals new layers of meaning with 

every read. In recognition of its significance, the 42nd UNESCO General Assembly designated 2024 

as the 950th anniversary of Mahmud Kashgari’s Devonu Lugatit Turk. In celebration, our Scientific 
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Council has decided to dedicate the 4th issue of our magazine to honoring this unparalleled work 

and its esteemed author. 

This issue will explore various topics related to Devonu Lugatit Turk, including traditional 

folk games, the relationship between Southeast Andijan lexicology and the divan, reflections of the 

trade and economic lexicon of the Karakhanid period, Uzbek translations and their translators, 

interpretations of Turkic words in the divan, principles of statehood, and semantic analysis of poems 

focused on homeland and patriotism. Also featured are articles on the book’s literary -pedagogical 

value, the presence of Ugz words, and the influence of Turkish Tanzimat-era literature on Tajik and 

contemporary literature. 

 

EDITORIAL BOARD 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

Kadim geçmişi olan her milletin kültür ve medeniyet camiasına damgasını vurmuş eserleri 

vardır. O bakımdan Türk medeniyetinin kültürel kodlarını ortaya koyan ve  muhtevasıyla her 

okunuşta yeni açılımlar sağlayan Türkolojinin başyapıtlarından biri de asırlar boyu elden ele dilden 

dile dolaştırılan Kitâbu Dîvânu Lugâti't-Türk adlı eserdir. Bilindiği üzere UNESCO Genel 

Kurulu’nun 42. oturumunda alınan kararla 2024 yılı, Kâşgarlı Mahmut’un Dîvânu Lugâti't-Türk 

adlı eserinin yazılışının 950. yıl dönümü olarak kutlanmaktadır. Bu kapsamda Bilim Kurulumuz,  bir 

kalem ve gönül borcu olarak dergimizin 4. sayısını; Türk dünyasının bu eşsiz hazinesini bir kez daha 

keşfetmek ve müellifini saygıyla hatırlamak adına özel sayı olarak yayımlamaya  karar vermiştir.  

Bu sayıda “Dîvânu Lugâti't-Türk’te halk oyunları, Güneydoğu Andican leksikolojisinin 

Dîvânu Lugâti't-Türk ile ilişkisi, Karahanlılar Dönemi ticari-iktisadi ıstılahların dîvâna 

yansımaları, dîvânın Özbekçe tercümeleri ve tercümanlar, dîvân metnindeki hareket fiilleri, işaretler 

ve Türkçe sözlerin okunma sorunları, dîvânda devletçilik prensipleri, eserin Özbek ve Karakalpak 

dilleri leksikolojisindeki yeri, dîvânda geçen vatan ve vatanperverlik konularındaki paremilerin 

(atasözlerinin) semantik tahlili, kitabın edebî ve pedagojik kıymeti, Oğuzca sözler, Tacik ve Cedit 

Edebiyatı’na Tanzimat dönemi Türk Edebiyatı’nın etkisi, Türk Bitig Taşları’nın Semerkant vilayeti 

Karluk şiveleriyle münasebeti, Çolpan’ın poetikası, hicran temasıyla ilgili geleneksel poetik 

birlikler” gibi konu başlıklarına yer verilmiştir. 

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

У каждого народа с древней историей есть произведения, оставившие след в 

общности культуры и цивилизации. В этом отношении раскрываются культурные коды 

турецкой цивилизации, шедевры тюркологии, открывающие мир новых смыслов каждый раз, 

когда его читают, одним из таких произведений можно назвать- «Диван лугат-ат-турк». 

Как известно на 42 сессии Генеральной Ассамблее ЮНЕСКО принято решение о праздновании 

950-летия сборника тюркских наречий Махмуда Кошгари «Диван лугат-ат-турк» в 2024 году. 

С целью почтить память великого ученого наш научный совет решил посвятить 4 -й 

номер журнала этому уникальному сокровищу турецкого мира и опубликовать его в виде 

специального выпуска. Статьи этого сборника посвящены народным играм, представленным 

в «Диван лугат-ат-турк»; связь Южно-Шарайской Андижанской лексикологии с «Диван 

лугат-ат-турк», отражению в торгово-экономической лексики эпохи Караханидов в словаре; 

узбекским переводам и переводчикам словаря, принципам государственности, месту 

узбекской, каракалпакской лексики в произведении; семантическому анализу  паремий о родине 

и патриотизме, значению литературно-педагогической составляющей книги; исследованию 

огузских слов в таджикской и джадидской литературе;  тюркской литературе периода 

танзимата. 

 РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ  
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“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARI HAQIDA! 

 

Eng qadimgi turkiy til tadqiqotchilaridan biri bo‘lgan Mahmud Koshg‘ariy, o‘zining yuksak 

lingvistik bilimlari bilan turkologiyaga beqiyos hissa qo‘shgan. U Turk dunyosining til, adabiyot va 

umuman madaniyat jihatdan Markaziy Osiyodagi eng yorqin davri hisoblangan Qoraxoniylar 

davrida yashagan. Madrasayi Hamidiyye va Madrasayi Sajiyyeda tahsil olgan olim, turk dunyosiga 

ikkita noyob xazinani taqdim etgan bo‘lib, bular “Devonu lug‘otit Turk” va “Javoqir un -Nahvi fi 

Lugʻotit Turk” asarlaridir. “Devonu lug‘otit Turk”ning asl qo‘lyozmasi bizgacha yetib kelmagan. 

Dunyodagi yagona nusxasi Muhammad b. Abu Bakr ibni Abulfath Damashqiy tomonidan 

ko'chirilgan. Bu nusxani Ali al-Emiriy qo'lga kiritgan. Koshg‘ariyning devonda tilga olingan, ammo 

bugungi kungacha yetib kelmagan “Javoqirun-Nahvi fi Lugʻotit Turk” asari esa yo‘qolgan. Xuddi 

bir paytlar turklar orasida tarqalgan “Buyuk Xon Ato Bitig” va “O‘g‘uznoma” asarlari kabi bu 

kitob ham turkologiyaning yo‘qolgan asarlaridan bo‘lib, bugungi Ali Amiri Afandilarni, haqiqi y 

kitob do‘stlarini kutmoqda... 

“Devonu lug‘otit Turk” asari Qoraxoniylar davri turk olimi va yozuvchisi Mahmud 

Koshg‘ariy tomonidan 1072-1074-yillar orasida yozilgan. O‘z davrining eng mashhur olimlaridan 

hisoblangan Mahmud Koshg‘ariy bu asarni yozgan davrida arab tilining turk tilidan ko‘ra mavqei 

yuqori til ekanligi iddaosiga qaramay, turk tilining boy til ekanligini isbotlash maqsadida “Lug‘at” 

kitobi uslubida yaratgan. Bu yuksak til salohiyatining ikkinchi misolini buyuk shoir, mutafakkir va 

davlat arbobi Alisher Navoiy tomonidan turk tilining boshqa tillardan kam emasligini dalillash 

maqsadida yozilgan “Muhokamat ul-lugʻatayn” asari misolida ko‘rish mumkin. Xullas, Abdulla 

Oripov e’tirof etganidek, Temurning qilichi yetmagan joyga qalami bilan yetgan, jang maydonida 

emas, balki ilm-fan va tafakkur yo‘lida kurash olib borgan ikki buyuk alloma sifatida butun turk 

dunyosining diqqat markazidadir. 

Koshg‘ariy yillar davomida turk mamlakatlarini kezib, oʻzi ilmiy sohalarda tadqiqot olib 

borgan va so‘zdan tortib etimologiyasigacha koʻrgan deyarli barcha madaniy elementlarini yozib 

olgan. Koshg‘ariy o‘z so‘zlari bilan: “Men turklar, turkmanlar, o‘g‘uzlar, chigillar, yag‘molar, 

qirqizlarning (qirg‘izlarning) shaharlarini, qishloq va yaylovlarini ko‘p yillar kezib  chiqdim, 

lug‘atlarini to‘pladim, turli xil so‘z xususiyatlarini o‘rganib, aniqlab chiqdim.” -deydi.  Binobarin, 

Koshg‘ariy turk qabilalari, madaniyati va urf-odatlari haqida katta hajmli material toʻplash orqali 

arab muhitiga turk tili va madaniyatini olib kirish, turk tili haqida yozgan grammatikasi bilan 

arablarga turk tilini oʻrgatishni maqsad qilgan. Shunday qilib, devon; arablarga turk tilini oʻrgatish 

va turk tilining arab tili kabi boy til ekanligini va undan kam emasligini koʻrsatish maqsadida 

yozilgan ilk turkcha lugʻat sifatida ma’lum.  

Devonu Lug‘otit Turk madaniyatimiz va sivilizatsiyamizni ko'p jihatdan aks ettirish nuqtai 

nazaridan turkiylikning asosiy asarlaridan biridir. Kitobning yaratilishida turkiy so‘zlar arab 

qoidalariga ko‘ra tartibga solingan va arabcha muqobillari bilan ma’nosini topgan. Koshg‘ariy bu 

asarni yozganidan uch yil o‘tib, Abbosiylar xalifasi Muqtadiy Billohga taqdim etadi. Uning bu xatti -

harakatini turkiy tilning ustunliklarini davlat tomonidan ma’qullash sifatida baholash mumkin. 

Bundan uch yuz yil o‘tib, lug‘at ilk bor Kilisli Rifatning tuzatishi bilan nashr etilgan; 1943 -yili Turk 

tillari jamiyati a’zosi Besim Atalay tomonidan arab harflari lotin harflarida o‘z muqobilligini 

topgan. Devonning oʻzbek nashrlari boʻyicha ilk tadqiqotlar 1940-yillarda boshlangan. 

O‘zbekistondagi nashrlar haqida batafsil ma’lumotni ushbu sondagi maqolalardan olishingiz 

mumkin. 

Koshg‘ariy madrasada tahsil olgani uchun oʻqigan dars materiallari formatini oʻzlashtirib, 

ijodida mumtoz arab kitoblaridagi usulga amal qilgan. Boshqacha aytganda, Devonu Lug‘otit Turk 

nomli asar; Muqaddima hamd, salovat va salom bilan boshlanib, ish oxirida duo bilan yakunlanadi. 

Asar nafaqat lug‘at, balki hikmatlar, she’rlar, ayot va hadislar, turkiy qabilalarga oid belgilar, 

sheva farqlariga oid muhim topilmalar, lingvistik materiallar mazmuni bilan ensiklopediya 

hisoblanadi. Buyuk turk olimi Mahmud Koshg‘ariyni asar yozilganining 950 yilligi munosabati bilan 

hurmat bilan yod etamiz.  
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MAHMUD KOSHG‘ARIYNING “DEVONU LUG‘AT-IT-TURK” ASARI VA 

QORAQALPOQ TILI 
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fanlari doktori (DSc). 
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Annotatsiya: Maqola qoraqalpoq tilining lug‘aviy tarkibi va M.Koshg‘ariyning “Devonu-

lug‘at-it turk” asarini qiyosiy o‘rganishga bag‘ishlangan. Qoraqalpoq tilidagi aksariyat maqol va 

matallar, frazeologik birliklar, alohida so‘zlar ma’no jihatdan “Devonu- lug‘at-it turk” lug‘aviy 

tarkibiga mos keladi. Hozirgi til nuqtayi nazaridan ma’nosini yo‘qotgan deb hisoblanuvchi va 

faqat frazeologik birliklar tarkibidagi ayrim so‘zlar va juftlashgan so‘zlar “Devonu-lug‘at-it 

turk”da alohida so‘z sifatida qo‘llanilgan. Bu lug‘at turkiy so‘zlar etimologiyasining o‘zgarmas 

manbasidir. Maqolada qoraqalpoq tilidagi ayrim so‘z va frazeologik birliklar “Devonu-lug‘at-it 

turk” asaridagi til birliklari bilan qiyosiy tahlil qilingan. Shuningdek maqolada frazeologizm 

tarkibidagi ayrim so‘zlarning ma‘nolari tahlil qilingan. M.Koshg‘ariyning “Devonu-lug‘at-it turk” 

asari qoraqalpoq tili frazeologizmlarining tariхiy-davriy tavsifini aniqlashda, etimologik tahlilda 

ahamiyati katta.  

Каlit so‘zlar: Lug‘at, so‘z mа‘nosi, maqol-matallar, frazeologizmlar, atama, 

etimologiya, mа‘no, dialekt, turkiy tillar, tovush. 

 

ПРОИЗВЕДЕНИЕ МАХМУДА КАШГАРИ «ДЕВОНУ ЛУГОТИТ ТУРК» И 

КАРАКАЛПАКСКИЙ ЯЗЫК  

Аннотация: Статья посвящена сравнительному изучению лексического состава 

каракалпакского языка и лексики произведения «Девону луготит турк» М. Кашгари. 

Большинство пословиц и поговорок, фразеологизмов, отдельных слов каракалпакского 

языка по смыслу и значению совпадают с лексическим составом «Девону луготит турк». 

Некоторые слова, потерявшие свои значения с точки зрения современного языка и 

употребляющиеся только в составе фразеологизмов и парных слов, используются в 

«Девану луготит турк» как отдельные слова. Данный словарь является неизменным 

источником этимологии тюркских слов. В статье в сопоставительном аспекте 

проанализированы некоторые слова и фразеологизмы каракалпакского языка и словарь 

«Девону луготит турк». Также в статье анализируется семантика отдельных слов в составе 

фразеологизмов каракалпакского языка. «Девону луготит турк» Махмуда Кашгари является 

источником в определений значений слов, фразеологизмов для историко-временного, 

этимологического анализа. 

Ключевые слова: Словарь, значение слова, пословицы и поговорки, фразеологизмы, 

термин, этимология, значение, диалект, тюркские языки, звук.  

 

MAHMUD KAŞGARI'NIN “DEVÖ NÜ  LUG'AT-IT-TÜ RK” ADLI ESERI VE 

KARAKALAKH DILI 

Ö zet: Makale Karakalpak dilinin sözlük yapısına ve M. Kaşgari'nin "Devon - sözlük - it 

Türk" ilişkisine ayrılmıştır. Karakalpak dilindeki atasözleri ve atasözlerinin çoğu, deyim birimleri, 

tek tek kelimeler anlamsal olarak "Devanu - sözlük - it Türk" sözlüğüyle uyumludur. Günümüz 
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dili açısından anlamını yitirdiği düşünülen ve yalnızca deyimsel birimlerin bir parçası olarak 

kullanılan bazı kelimeler ve eşleştirilmiş kelimeler "Devon - sözlük - köpek Türkü"nde ayrı 

kelimeler olarak kullanılmaktadır. Bu sözlük Türkçe kelimelerin etimolojisi konusunda değişmez 

bir kaynaktır. Makalede Karakalpak dilinin bazı kelime ve deyim birimleri "Devanu - sözlük - 

köpek Türkü" ile karşılaştırılmaktadır. Makale ayrıca Karakalpak dilinin deyim birimlerinin bir 

parçası olarak tek tek kelimelerin anlambilimini de analiz ediyor. M. Kashgarsky'nin “Devonu 

lugat-it Türk”ü, tarihsel, zamansal, etimolojik analiz için kelimelerin anlamlarını, deyimsel 

birimlerini tanımlayan bir kaynaktır. 

Anahtar kelimeler: Sözlük, kelime anlamı, atasözleri, deyim, terim, etimoloji, anlam, 

lehçe, Türk dilleri, ses. 

 

MAHMUD KASHGARI'S WORK “DEVONU LUGAT-IT-TURK” AND THE 

KARAKALPAKH LANGUAGE 

Annotation: The article is devoted to the lexical composition of the Karakalpak language 

and their relationship to “Devonu lugat it turk” by M. Kashgari. Most proverbs and sayings, 

phraseological units, individual words in the Karakalpak language are semantically compatible 

with the vocabulary of "Devonu-lugat-it turk". Some words that have lost their meanings and are 

used only as part of phraseological units and paired words from the point of view of modern 

language are used in “Devonu - lugat - it turk” as separate words. This dictionary is an invariable 

source of the etymology of Turkic words. The article analyzes some words and phraseological 

units of the Karakalpak language in a comparative manner with “Devonu - lugat - it turk”. The 

given article deals with semantics of isolated words in the structure of the Karakalpak 

phraseological units. «Devonu lugat-it turk» by M. Kashkariy is of great importance in 

determining the historical-periodic description of Karakalpak phraseology and in etymological 

analysis. 

Keywords: Dictionary, word meaning, proverbs, phraseology, term, etymology, meaning, 

dialect, Turkic languages, sound. 

 

  Har bir xalqning adabiy tili og‘zaki nutq asosida paydo bo‘ladi. Tilning lug‘at tarkibida 

shu tilda gapiruvchi xalqning, uning tilining tarixiga bog‘liq boy tarixiy ma’lumotlar uzoq 

saqlanadi. Haqiqatdan ham «лексический состав любого языка это - сокровищница, в которой 

хранятся богатейшие сведения, относящиеся к истории народа носителя языка, в лексике 

находит отражение генезис и развитие народа, его жизнь, в развитии общечеловеческой 

культуры» [2: с.1]. 

XI asrda yozilgan Mahmud Koshg‘ariyning asari turkiy xalqlari, shular bilan birgalikda 

qoraqalpoq tilining tarixini o‘rganishda ham muhim asar hisoblanadi. “Devonu lug‘at-it-turk” 

faqatgina shu davr uchun katta voqea bo‘libgina qolmasdan, bugungi tilshunoslik uchun ham 

ahamiyatli asar.  

Mahmud Koshg‘ariyning bu asari barcha turkiy xalqlarga juda ham qimmatli bo‘lganligi 

uchun, turkiy tildosh xalqlari undan o‘z ona tillariga mos jihatlarini, belgilarini topa oladi. Bu – 

xalqlarning o‘tmishdagi tarixidan, urf-odatidan, til faktlaridan ma’lumot beradigan qimmatli asar. 

Mahmud Koshg‘ariy turkiylarning buyuk til arbobi, turkiy tilning darsligini ishlagan, 

grammatikasini tuzib, barcha turk olamining til hunarining rivojini kengaytirib, dunyoga tanitgan 

olim. Turkologiya tarixida u birinchi bo‘lib tarixiy qiyosiy usulni qo‘llab, turkiy tillarning tarixiy 
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dialektologiyasining asosini yaratdi. Unung shu tillarni solishtirib qiyosiy tarzda olib borgan ilmiy 

usuli butun Sharq tilshunoslariga ilmiy tahliliy usul sifatida alohida bir maktab bo‘lib shakllandi. 

Turkiy xalqlarning boy tarixi, geografik holati, adabiyoti bilan hunari, etnografik 

o‘zgachaliklari “Devonu lug‘at-it-turk” asarida haqiqiy tarixiy dalillar bilan keltirilgan. U ko‘plab 

urug‘larning, qabilalarning til xususiyatlarini tanlab, turkiy tillarning ma’nosini solishtirib 

tushuntiradi, turmush tarzini, urf-odatini tavsiflaydi, shu davrdagi bir qator yozuvchilarning, 

alloma va tarixiy shaxslarning ismlari bilan hayoti va ijodiy ma’lumotlarini, turkiy xalqlarning 

afsona va rivoyatlarini, maqol-matallarini keltiradi. Shu bilan bir qatorda u o‘tgan davrdagi turkiy 

olamning xaritasini ishlab, unda Barisxan, Balasag‘un, Taraz, Ikki og‘iz, Qashg‘ardan boshlab 

turk dunyosining oldingi shaharlarini, xalqlarning yashash manzillarni to‘liq ko‘rsatib beradi. Bu 

yerda uni turkiy olamning ilk izohlovchi ensiklopedik asari desak ham to‘g‘ri bo‘ladi.  

Mahmud Koshg‘ariyning ushbu devoni, o‘zining keltirishicha, “oldin hech kim tuzmagan 

va hech kimga ma’lum bo‘lmagan o‘zgacha bir tartibda” tuzilgan. Ushbu asarda ko‘p o‘rinlarda 

dialektologiyaga tegishli izohlovchi qoidalar, grammatik, leksik, morfologik, semantik belgilar 

ko‘rsatilgan. Asar o‘rganuvchilarga oson bo‘lishi uchun oddiy va tushunarli yozilgan. Unda 

qadimgi turk alifbosi, fonetik yozuv qoidalari, orfoepik va orfografik qoidalar puxta tushuntirilib 

berilgan. Devonda turkiy so‘zlarning tuzilish tartibi, masalan, so‘z tartibi, fe’lning turlari, so‘zning 

etimologiyasiga bog‘liq fikrlar bayon etilgan. Muallifning keltirishicha, kitob 8 bo‘limdan, kirish 

va xulosa qismlaridan iborat.  

Har bir bo‘limda atamalar va ism so‘zlar, fe’llar alohida ajratib berilganligi o‘quvchilarga 

oson o‘zlashtirishiga yordam beradi. Asarda 7500 dan ortiq turkiy so‘zlarning ma’nolari 

tushuntirilgan. “Devonu lug‘at-it-turk” ham adabiy til ham asosiy turkiy dialektlarni o‘z ichiga 

olgan, undagi adabiy til va shevalar ma’nolari bo‘yicha o‘rtacha adabiy tildagi 10-12 so‘zga, 

shevadagi bir so‘zga to‘g‘ri keladi, ya’ni umumiy adabiy tilga alohida ahamiyat berilgan. Bu holat 

o‘sha davrda islom olamida turkiy adabiy tilning qanchalik keng tarqalganligini va katta darajaga 

ega bo‘lganligini tasdiqlovchi dalil bo‘lib hisoblanadi.  

Asarda yuzlab insonlarning ismlari, shahar va qishloq, o‘lkalarning atamalari, daryo, tog‘, 

yaylov, vodiy, ko‘l, soy kabi geografik atamalar, turli urug‘, qabila, davlat, planeta, yulduzlar, 

mavsumlar tilga olinadi. Unda ta’riflangan grammatik ko‘rsatgichlar, morfemalarning hisobi 

mingga yaqin. 

She’riy satrlar parchalarining ko‘plab bo‘limi turkiy xalqlarning og‘zaki ijodlariga mos 

to‘rtliklardan iborat. Biroq, asarda keltirilgan she’r qatorlarining 150ga yaqini islom davri 

she’riyatiga xos bo‘lgan “bayt” tilidagi parchalar bo‘lib, ularni Koshg‘ariyning o‘zi ham ko‘p 

o‘rinlarda “bayt” deb keltirgan. Kitobda 7 ta epik doston, muhabbat mavzusidagi she’rlar, 

koinotning yaratilishiga bog‘liq satrlar, qo‘shiqlar, tabiat ko‘rinishlarining ta’rifi, madhiyalar, 

falsafiy fikrlar uchraydi.  

Mahmud Koshg‘ariy quyidagicha maqsad qo‘yadi: faqat turk tiliga tegishli so‘zlarnigina 

ko‘rib chiqish, shuning uchun ham asarda kiyimni, uy buyumlarini, qishloq chorvachilik 

mahsulotlarini, qurollarni, musiqaviy asboblarni, urug‘ va yana qabilaviy atamalarni, oziq-ovqat 

nomlarini, ovchilikni, o‘simliklarni, kun, oy, yil atamalarini, shaharlarni, kasallik nomlarini, 

dorilarni atab keladigan so‘zlarni uchratamiz. Bunda 29 ta tur uchraydi.  

 “Devonu lug‘at-it-turk” asarini tarjima qilish bo‘yicha dastlab o‘zbek tilshunoslari ish olib 

borgan bo‘lib, filologiya fanlari nomzodi Solih Mutallibov tarafidan 1960-1967-yillar oralig‘ida 

IV tom bo‘lib o‘zbek tilidagi tarjimasi bosilib chiqdi. 1967-yili S.Mutallibov “Mahmud 

Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asari” degan mavzuda doktorlik dissertatsiyasini himoya 
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qildi [7]. Bundan tashqari asar uyg‘ur, qozoq, nemis, turk tillariga tarjima qilingan. Bu asar hozirgi 

vaqtda qoraqalpoq tiliga tarjima qilinmoqda. 

Turkiy tillar ilmida Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” nomli ushbu asari 

ustida ko‘plab ilmiy ishlar olib borildi, qoraqalpoq tilshunosligida professorlar Sh.Abdinazimov, 

K.Mambetov, D.Nasirov, akademik X.Xamidov, professor A.Pirniyazova v.b asarlarida turkiy 

xalqlariga doir yozma yodgorliklarning tili va uning qoraqalpoq tiliga bog‘liqligi to‘g‘risidagi 

ma’lumotlar berilgan [1;6;8;9;11;12]. 

 “Devonu lug‘at-it-turk”da 7500 dan ortiq turkiy so‘zlarning ma’nolari izohlangan. 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarida 300 dan ortiq maqol-matallar keltirilgan 

[10:56]. 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarining leksik xususiyatlarini 

o‘rganganimizda ularning kelib chiqishi, ma’nolari, ayrim so‘zlarning qoraqalpoq tilida 

qo‘llanilishi yoki qo‘llanilmasligi, so‘z ma’nolarining torayishi yoki kengayishi haqida ko‘plab 

ma’lumotlar olish mumkin. Professor D.S.Nosirov qoraqalpoq tilining dialektlariga munosabati 

bo‘yicha to‘liq lingvistik tahlil qilib, fonetik, morfologik, leksik-semantik yo‘nalishdagi bir xillik 

va o‘zgachaliklarni ta’kidlab o‘tadi [9:160-173].  

 “Devonu lug‘at-it-turk”dagi ayrim so‘zlarning qoraqalpoq tilidagi so‘zlarga leksik-

semantik munosabati to‘g‘risida gapirganimizda asosiy quyidagi to‘rtta guruhni keltirishmiz 

mumkin: 

1). Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarida va hozirgi qoraqalpoq tilida 

shakliy va ma’noviy jihatdan mos keladigan so‘zlar: 

Qιz-qιz (1,315), til-til (1,323), men-men (1,327), qιmιz-qιmιz, jιlqι súti (1.346), qulaq-

qulaq (1,364), keklik-keklik (1,444), arqar-arqar, urǵashι taw eshkisi (1,139), tili-tili (3,147), siz - 

kattalarga hurmat uchιn sen so‘zining o‘rniga qo‘llaniladi (3,136), so‘z-sóz (3,136). 

2) Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarida ham hozirgi qoraqalpoq tilida 

bor, biroq tovush jihatidan o‘zgarishga uchragan so‘zlar: sumurgan-semirgan (1,477), teraklik-

tereklik (1,466), tumshuq - tumsιq qus tumsιǵι (1,435), batman-batpan (1,415), quzg‘un- quzǵιn 

(1,412), tilak-tilek (1,390). 

3) Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarida ham hozirgi qoraqalpoq tilida 

ham shakli va tuzilishi birdek, lekin ma’nolari o‘zgarishga uchragan so‘zlar: matig‘- tarι, dan, 

tuqιm. Bu so‘z donli ekinlarning hammasiga umumiy turda qo‘llaniladi. (1:354). Jigit – jigit, har 

narsaning yoshi. Hozirgi qoraqalpoq tilida yosh erkak kishi yigit deb ataladi. Oldingi vaqtlari 

hamma narsalarning yosh, pishmagan turiga aytilgan. 

Jilqi – jılqı to‘rt oyoqli hayvonlarga berilgan nom. Hozirgi qoraqalpoq tilida faqat to‘rt turli 

molning bir turini yilqi-jilqi deb ataydilar. 

Ań – qush nomi, unung yog‘idan dori sifatida foydalaniladi. Ań – hozirgi qoraqalpoq tilida 

barcha ovlanadigan qush va hayvonlarga nisbatan qo‘llaniladi. 

4) Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asarida ham hozirgi qoraqalpoq 

tilining shevalarida uchraydigan so‘zlar: idim – kese, qadaq (1,92), ajaq-idish, kesa (1,112), ajaq 

– ayaq, azaq deb ham aytiladi (1,112), qoraqalpoq tilidagi juft so‘zlarning tarkibida idish-ayaq 

tarzida qo‘llaniladi, aba – ana (1,115), almila –alma (1,156), ellik-eliw, elli (1,160). 

Professor D.Nosirov yana beshinchi turni ham taklif qiladi: “Devonu lug‘at-it-turk”da 

alohida ma’noga ega so‘zlar qoraqalpoq tilining shevalarida faqat so‘z birikmalarining tarkibida 

uchraydi [9:172]. 
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Bu guruhga kiradi: alp – asarda yolg‘iz so‘z shaklida qo‘llaniladi, qoraqalpoq tilida esa – 

alp anadan tuwadı – maqolining tarkibida keladi; aran – asarda qora ma’nosida kelsa, qoraqalpoq 

tilida awzin aranday ashiw – frazeologizmning tarkibida keladi. 

Qoraqalpoq tilining leksikasi, uning ajralmas va boshqacha bir bo‘lagi bo‘lgan 

frazeologizmlar tilning paydo bo‘lgan davridan hozirgi vaqtga qadar rivojlanishi haqida ma‘lumot 

beradi. Frazeologizmlar semantik jihatdan ham, emotsional-ekspressiv o‘tkirligi jihatdan ham 

tilning qaymog‘i, mag‘izi sifatida tanilishi bilan bir qatorda har qanday milliy tilning o‘zgacha 

leksik-semantik boyligi bo‘lib hisoblanadi. Tilning lug‘at tarkibidagi frazeologizmlarning o‘rni va 

ahamiyatini ko‘zda tutib V.G.Belinskiy shunday degan edi: Tilning, xalqning ko‘rinishi, uning 

haqiqiy o‘zgacha bir boyligini, qaymog‘ini umuman xalq tomonidan asrlar davomida paydo etgan 

va qo‘llanilib kelgan idiomalar tashkil etadi [3:260].  

Turkiy tillar, uning ichida qoraqalpoq tili ham frazeologizmlarga boy. Erta davrlardan 

boshlab хalq tilida qo‘llanilib kelayotgan frazeologizmlarning o‘ziga xos ekspressivlik bo‘yoqlari, 

chuqur ma‘noligi va ta‘sirchanligi bilan aytmoqchi bo‘lgan fikrga funksional jihatdan aniqlik va 

o‘zgacha bir tus beradi. Frazeologizmlar tarkibidagi so‘zlar bir necha asrlarning guvohi bo‘lib, 

hozirga qadar yetib kelgan. Hattoki, ayrim so‘zlarning ma‘nolarini faqat etimologik tahlil 

yordamidagina aniqlash mumkin. 

Frazeologizmlar tilning so‘z tarkibi, uning rivojlanish yo‘li haqida keng ma‘lumot beradi. 

XI asrda yozilgan M.Koshg‘ariyning «Devonu lug‘at-it-turk» asarida keltirilgan maqollar hozirgi 

qoraqalpoq tilida o‘zgarishsiz shu ma‘noda qo‘llaniladi:  

Jaln`us qaz ötmäs.  

Jalg‘ız tuyaqtıń shańı shıqpas. /III t., 394-b./ 

Artuq azaq kÿsÿlsä ÿshijÿr.  

Kórpeńe qarap ayaq soz. /II t., 158-b./  

Ayrim so‘zlarning ma’nosi hozirga kelib butkul o‘zgargan. Misol: 

As(osh) - so‘zi. 1) ovqat, osh ichish; 2) diniy sadaqa (8:105-b.)  

M.Koshg‘ariy lug‘atida bu so‘z yirtqich hayvonlarga tekkan go‘sht bo‘lagi, uloqcha 

ma‘nosida qo‘llanilgan. Bu so‘zning ma’nosi «iyt ası qara bılamıq» (it oshi qora bulamiq) degan 

qoraqalpoq maqolida XI asrdagi ma‘nosi bilan o‘xshash. 

Frazeologizmlar tarkibidagi ayrim so‘z ma‘nolari hozirgi qoraqalpoq tilida semantikasi 

o‘zgargan holda qo‘llaniladi. Ularning semantikasida yuz bergan o‘zgarishlarni anglashga, 

so‘zlarning etimologiyasini aniqlashga M.Koshg‘ariy lug‘ati yordam beradi. Lug‘atda naql-

maqollar tarkibidagi frazeologizmlar hozirgi qoraqalpoq tilida o‘zgarishsiz shu holida qo‘llaniladi:  

 Joldasıńdı húrmet qıl, 

 Ó zgelerge kóz tikpe. /III t.,18-b./ 

Kóz tigiw (ko‘z tikmoq) – ko‘zini uzmasdan qaramoq, boshqaga nazar solmoq. Bundagi 

ma‘nosi - o‘zga, birovlarga ixlos qo‘yish. Mazkur frazeologizm hozirgi qoraqalpoq tilida shu 

ma‘noda o‘zgarishsiz qo‘llaniladi. 

Ol kishi ol joldan azitǵan.  

Bul adam kisini joldan azdıradı. /I t., 170-b./ 

(Bu odam kishini yo‘ldan ozg‘irdi) 

Joldan azdırıw (yo‘ldan ozdirish) – azǵırıw (ozg‘irish) shaklida ham qo‘llaniladi. Yani 

to‘g‘ri yo‘ldan chiqarish, noto‘g‘ri yo‘lga boshlash ma‘nosini anglatadi.  

Samal taw shoqqısına tiyedi, qıyınshılıq adamnıń basına túsedi. /III t., 372-b./ (Shamol tog‘ 

cho‘qqisiga tegadi, qiyinchilik odam boshiga tushadi). 
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 Basına qıyınshılıq túsiw - basına is túsiw shaklida ham qo‘llaniladi.  

Erdamsizdän qut chertilÿr.  

Ó neri hám ádebi bolmag‘an adamnan baxıt hám dáwlet ketedi. /II t.,266-b./ 

(Hunari va odobi bo‘lmagan odamdan baxt va davlat ketadi). 

Dáwleti ketiw (davlati ketmoq) – dáwleti qaytıw (davlati qaytmoq) shaklida ham uchraydi.  

Frazeologizmlar M.Koshg‘ariy asaridagi she‘rlarda ham uchraydi. Misoli:  

Teńut xani jubïladï, 

Ö lÿm birlä törÿlädi,  

Qazashlarï tabaladi, 

Ölÿm körÿp jÿzi ag‘dï.  

Tangut xanı hiyle qıldı, 

Joldasları bunı bildi, 

Onıń moynın qılısh tildi, 

Á jel sezip, reńi óshti /III t., 340-b./ 

Bu yerdagi reńi óshti (rangi o‘chdi) – frazeologizmi hozirgi qoraqalpoq tilida - túsi ózgeriw 

(tusi o‘zgarmoq), óli shıray eniw (o‘lik tusiga kirmoq) – shakllarida ham qo‘llaniladi. Ma‘nolari 

yaqin, tur-tusi o‘zgarmoq, o‘chmoq ma‘nosini anglatadi. 

Quruq qashuq ag‘ïzqa jaramas, 

Quruq söz quloqqa jaqïshmas.  

Qurı qasıq awızg‘a jaqpas,  

Qurı sóz qulaqqa jaqpas. /I t.,364-b./ 

Qulaqqa jaqpaw (quloqqa yoqmaslik) – qulaqqa jaǵıw (quloqqa yoqmoq) bo‘lishli va 

bo‘lishsiz shakllarda qo‘llaniladi, unamaw (yoqmaslik) ma‘nosini bildiradi.  

Qoraqalpoq tilidagi maqol-matallarning, frazeologizmlarning, juft so‘zlarning tarkibida 

uchraydigan ayrim so‘zlar hozirgi til nazaridan qaraganda tushunarsizdek bo‘lib ko‘ringani bilan, 

M.Koshg‘ariyning asarida ma’noli so‘zlar ekanligini ko‘rish mumkin. Shuningdek, asar ayrim 

so‘zlarning etimologiyasini aniqlashda ham yordam beradi. Masalan, qoraqalpoq tilida «Palapan 

basına, turımtay tusına» degan frazeologizm bor. Uning tarkibidagi «turımtay» so‘zi hozirgi til 

nuqtayi nazaridan tushunarsiz. Ammo, M.Koshg‘ariyning lug‘atida «turımtay» so‘ziga «yirtqich 

qushlardan birining nomi» (III t. 261-b.) deb izoh beriladi. Demak, o‘sha davrda «turımtay» so‘zi 

qushning nomini bildirgan [1:126-b.]. Bu so‘z hozirgacha qo‘llanilib kelayotgan frazeologizmning 

tarkibida saqlanib qolgan.  

Qoraqalpoq tilidagi frazeologizmlar til tarixi, so‘z ma‘nolari, ularning rivojlanish 

xususiyatlari haqida ma‘lumot beradigan birdan-bir darak bo‘lib hisoblanadi. Shunday qilib, 

ularning ma‘nolarini, tarixiy-davriy tavsifini aniqlashda Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu 

lug‘at-it turk» nomli asarining ahamiyati katta. 

Turkiy xalqlarning yozma yodgorliklari, buyuk mutafakkirlarning meroslarini lingvistik 

tahlil qilish til tarixini, frazeologizmlarni, so‘z ma‘nolarini o‘rganish – kelajakda o‘z yechimini 

kutib turgan masalalardan. 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asari XI asrda yozilishiga qaramasdan 

undagi so‘zlarning ko‘pchiligi hozirgi qoraqalpoq tiliga yaqinligi ko‘rinib turadi. Tarixni to‘liq 

o‘rganmay turib tilning rivojlanish yo‘lini belgilash mumkin emas. Shuning uchun turkiy 

xalqlarning merosiy qo‘lyozma asarlaridan biri bo‘lgan Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-

it-turk” asarining leksikasi hozirgi qoraqalpoq tilining leksikasi bilan solishtirib ko‘rilib chiqildi.  
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Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asari – qadimgi davrdagi turk dialekti, 

uning o‘zgachaliklari bilan fonetik va yana morfologik tuzilishlari haqida ma’lumot beradigan 

yagona yodgorlik. O‘rta Osiyoning, Sharqiy Turkistonning, Povoljienning, Priuraliening turkiy 

xalqlari bilan turli og‘zaki ijodiy asarlari bor. Arab tilshunosligining qoidalari bilan yozilgan 

Mahmud Koshg‘ariyning asari, tilshunoslar, folklor-adabiyotshunoslar uchun bugungi kunda ham 

o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

Telefon: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 

14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori 

va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida 

tayyorlanishi lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, 

ismi va otaismi toʻliq holatda katta harflar 

bilan yozilishi kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish 

(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va 

e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, turk va ingliz 

tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 

shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola 

mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar 

keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif 

familiyasi – nashr sanasi – sahifasi 

(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» 

deb arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi 

yoki ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, 

oʻrtada joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift 

bilan belgilanadi. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning 

ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) 

mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar 

tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi 

va mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал, Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

  
 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных 

отношений тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

✓ Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

Телефон: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-

10 страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, 

слева: 3 см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; 

с межстрочным интервалом 1,15, формат листа 

А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 

буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места 

работы(учебы), регион, Республика, телефон и 

адрес электронной почты автора(ов) должны 

быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи должна быть 

аннотация на узбекском, турецком и 

английском языках. 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 

слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых 

слов, освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and 

Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном 

порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы 

нумеруются арабскими цифрами и 

обозначаются как «Рисунок». Знаки или 

указатели размещают под рисунком, в 

следующей строке, посередине и выделяют 

жирным шрифтом. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных 

в статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале 

публикуются только статьи, рекомендованные 

экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и 

не возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Ö zbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Ö zbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

  
  

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Ü niversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Ü niversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 

14 punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, 

sağ kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt 

kenarından 2 cm’lik boşluk bırakılarak, tek 

sütün olarak, 1,15 satır aralığında, A4 

boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve 

baba adı tam olarak büyük harflerle 

yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, 

çalıştığı (öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, 

telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak 

verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını 

ve sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında Özbekçe, Türkçe ve 

İngilizce özet bulunmalıdır. 

6. Ö zet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar 

kelimeye yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and 

Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın 

tarihi - sayfa şeklinde parantez içinde 

verilecektir (Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" 

olarak Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler 

resmin altına, bir sonraki satıra, ortaya 

yerleştirilir ve koyu yazılır. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden 

yazar(lar) sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 

makalesi yer alacaktır. 
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